Контрольная работа

Задание 1. Проведите переводческий анализ предложения, выделите компоненты, основанные на внутриязыковом содержании. Предложите варианты перевода.

В России возобновилось производство СМИрительных рубашек. (О проблемах свободы слова и СМИ)

Военно-промышленный комплекс неполноценности. (О ситуации в военной сфере)

Россия, загнанная в уголь. (О проблемах угольной промышленности)


Задание 2. Определите коннотативные компоненты значения слова «болото».
Словарная статья:
Болото – 1. избыточно увлажненный участок земли со стоячей водой и зыбкой поверхностью, заросший влаголюбивыми растениями. Васюганское болото, сибирские болота. 2.Перен.  общественная среда, находящаяся в состоянии застоя, косности, характеризуется отсутствием живой деятельности и инициативы (разг.форма) Обывательское болото.
	Компоненты смысла значения слова «болото»-1. 

	Денотативный
(выпишите предметное значение)
	Образный

	Коннотации

	
	
	Оценочная 
(подчеркните)
	Эмоциональная
	Экспрессивная

	
	
	Положительная (+)
Нейтральная (0)
Отрицательная (-)
	Положительная (+)
Нейтральная (0)
Отрицательная (-)
	Высокий стиль (+)
Нейтрально (0)

Низкий стиль (-)


	Компоненты смысла слова «болото»-2

	Денотативный
(выпишите предметное значение)
	Образный

	Коннотации

	
	
	Оценочная 
(подчеркните)
	Эмоциональная
	Экспрессивная

	
	
	Положительная (+)
Нейтральная (0)
Отрицательная (-)
	Положительная (+)
Нейтральная (0)
Отрицательная (-)
	Высокий стиль (+)

Нейтрально (0)

Низкий стиль (-)


Задание 3. Соотнесите лексические единицы и их коннотативные значения.
	«лиса»
«петух» 
«пилить»
 «ветер»

«слон»

«лань»
	«задиристость»
«непостоянство»

«быстрота»

«коварство» 

«грациозность»

«толстый»

«неповоротливость»

«монотонность»
«хитрость»


Задание 4. Переведите, выделяя слова с выраженной коннотацией
每逢中国年节，无论你走在中国的城市商业街，还是世界各地的唐人街，那些琳琅满目、形态各异、美丽飘逸的"中国结"都会 ： 出现在你的眼前，让你感受到浓浓的中国韵味朴面而来
“中国结”全称为“中国传统装饰结”。它有悠久的历史，是渗透中华民族特有的文化底蕴的一种手工编织工艺品。"结"与"吉"谐音，蘊含"幸福吉祥、长寿安康、财物丰盛、团圆美满、喜庆欢乐"等祈福的意义，它作为民间祝祷的符号，一直流传至今。
今天，中国结在不断传承、发掘和市场开发中， 变得愈发丰富多彩，精美纷呈，成了许多人心目中富有东方文化神韵的中国符号。
Во время праздника Весны огромное количество прекрасных и изящных китайских узелков украшают китайский улицы, а также китайские кварталы по всему миру, и появляясь перед вашими глазами могут позволить вам прочувствовать особый китайский колорит.

Полное название китайского узелка – «традиционный декоративный китайский узел». Ремесло по плетению китайских узлов имеет длинную историю, за которую оно пропиталось культурными особенностями, уникальными для китайцев. Китайские иероглифические символы "Jie (узел)" и "Ji "(процветающий, успешный)" заключают в себе молитвы людей о счастье и успехе, здоровье и долголетии, материальном достатке, счастье родственников и ближних, о радости и веселье. Китайский узел и до наших дней дошел как символ молитвы о счастье и удаче.

Сегодня китайский узел продолжает развиваться и его можно купить во многих магазинах. Он стал ярким и изящным китайским символом, предлагающим немного почувствовать культуру Востока.
